
Abschnitt 9 — Anzahl der pro Wahlsektion zur Wahl zugelassenen Wähler
in den für die Anwendung eines automatisierten Wahlverfahrens bestimmten Wahlkantonen und Gemeinden

Art. 23 - Unbeschadet des Absatzes 2 beläuft sich die Anzahl der pro Wahlsektion zur Wahl zugelassenen Wähler
bei den gleichzeitigen Wahlen vom 7. Juni 2009 in den Wahlkantonen und Gemeinden, in denen das automatisierte
Wahlverfahren angewandt wird, auf 900 auf der Grundlage der Norm von 5 Wahlapparaten pro Wahlsektion und
180 Wählern pro Wahlapparat.

In den Kantonen und Gemeinden des Verwaltungsbezirks Brüssel-Hauptstadt beläuft sich diese Anzahl auf 800
auf der Grundlage der Norm von 5 Wahlapparaten pro Wahlsektion und 160 Wählern pro Wahlapparat.

Art. 24 - Damit dem spezifischen Charakter bestimmter Gemeinden Rechnung getragen wird, kann die Anzahl
der in derselben Wahlsektion zur Wahl zugelassenen Wähler auf höchstens 1300 erhöht werden.

KAPITEL 4 — Schlussbestimmungen

Art. 25 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 26 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 14. April 2009

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
G. DE PADT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2009/00303]N. 2009 — 1663
25 MAART 2009. — Ministerieel besluit houdende delegatie van

bevoegdheid inzake de toekenning van gelijkstellingen en vrijstel-
lingen voor cursussen of examens betreffende de opleiding van de
openbare brandweerdiensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 25 maart 2009 houdende delegatie van bevoegdheid inzake
de toekenning van gelijkstellingen en vrijstellingen voor cursussen of
examens betreffende de opleiding van de openbare brandweerdiensten
(Belgisch Staatsblad van 15 april 2009).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2009/00303]D. 2009 — 1663
25. MÄRZ 2009 — Ministerieller Erlass zur Übertragung der Befugnis für die Gewährung von Gleichsetzungen und

Befreiungen von Kursen oder Prüfungen in Bezug auf die Ausbildung der öffentlichen Feuerwehrdienste —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 25. März 2009 zur Übertragung der
Befugnis für die Gewährung von Gleichsetzungen und Befreiungen von Kursen oder Prüfungen in Bezug auf die
Ausbildung der öffentlichen Feuerwehrdienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

25. MÄRZ 2009 — Ministerieller Erlass zur Übertragung der Befugnis für die Gewährung von Gleichsetzungen
und Befreiungen von Kursen oder Prüfungen in Bezug auf die Ausbildung der öffentlichen Feuerwehrdienste

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. April 2003 über die Ausbildung der Mitglieder der öffentlichen
Hilfsdienste, der Artikel 47 und 48,

Erlässt:

Einziger Artikel - Die Befugnis für die Gewährung der in den Artikeln 47 und 48 des Königlichen Erlasses vom
8. April 2003 über die Ausbildung der Mitglieder der öffentlichen Hilfsdienste erwähnten Gleichsetzungen und
Befreiungen von Kursen oder Prüfungen wird dem Präsidenten des Direktionsausschusses des Föderalen Öffentlichen
Dienstes Inneres übertragen.

Brüssel, den 25. März 2009

G. DE PADT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2009/00303]F. 2009 — 1663
25 MARS 2009. — Arrêté ministériel portant délégation de compé-

tence en matière d’octroi d’équivalence et de dispense de cours ou
d’examens concernant la formation des services publics d’incendie.
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 25 mars 2009 portant délégation de compétence
en matière d’octroi d’équivalence et de dispense de cours ou d’examens
concernant la formation des services publics d’incendie (Moniteur belge
du 15 avril 2009).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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